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РЕЦЕНЗИЯ
на книгу Д.Г. Мессершмидта «Дневники: Тобольск – Тара – Томск (1721 г.): пер. с нем. / Д.Г. Мессершмидт; пер. с нем. А.В. Моревой. Томск, 2021. – 132 с.
Проблема перевода дневников и путевых заметок иностранных ученых XVIII в., проезжавших по территории Сибири, до сих пор не решена полностью. Одним из известнейших немецких ученых, посетивших Сибирь, был Даниэль Готлиб Мессершмидт (1685–1735). Заслуги Д.Г. Мессершмидта хорошо известны в научной среде: сподвижник Петра Великого, ботаник и медик, руководитель экспедиции в Сибирь, внесший большой вклад в изучение сибирской флоры и фауны, географии и истории.
Между тем дневники Д.Г. Мессершмидта подвергались лишь частичному переводу. Так, часть маршрута ученого описана в книге «Дневники. Томск – Абакан – Красноярск» (Мессершмидт Д.Г. Дневники: от Мангазеи до Иркутска (1723 г.). / Редактор, составитель Ю.И. Чивтаев. Иркутск: На Чехова, 2018. 266 с.), еще одна часть – в книге «Дневники: от Мангазеи до Иркутска» (Ким Е.А. Мессершмидт. Дневники. Томск – Абакан – Красноярск. 1721–1722. Абакан: ООО «Кооператив Журналист», 2012. 160 с.). Полный текст труда Д.Г. Мессершмидта был опубликован в 1962 г. в Берлине [3], тогда как «подлинники рукописных источников хранятся в Санкт-Петербургском филиале Архива Российской Академии наук» [4. С. 12].

В случае с рецензируемой книгой [4] авторы также взяли для перевода часть маршрута Д.Г. Мессершмидта – от Тобольска до Томска (с 1 марта по 4 июля 1721 г.). Это имеет значение для краеведов, историков и культурологов, поскольку эту часть маршрута до настоящего момента еще не пытались профессионально переводить и публиковать данный перевод. Поэтому рецензируемая работа, безусловно, носит пионерский характер, поскольку ранее об этой части маршрута Д.Г. Мессершмидта писали в основном только публицисты.

Перевод части книги Д.Г. Мессершмидта, посвященной описанию маршрута Тобольск – Тара – Томск, осуществлен доцентом кафедры немецкого языка Национального исследовательского Томского государственного университета Анастасией Владимировной Моревой.

Достоинством перевода А.В. Моревой является его удачная стилизация под текст начала XVIII века, что говорит о глубоком погружении переводчика в реалии того времени. А.В. Морева и Д.А. Вершинин (канд. геогр. наук, доцент кафедры гидрологии НИ ТГУ) скрупулезно перепроверили точность географических наименований, а также отследили их возможные изменения, которые неизбежно происходят по прошествии значительного времени. Благоприятное впечатление оставляет подстрочник, которым снабжена практически каждая страница переведенного материала. Еще одним достоинством перевода является тот факт, что А.В. Морева не пыталась модернизировать текст с точки зрения современного читателя, а старалась окунуться в атмосферу рассматриваемого периода времени, сохранив стиль изложения.
В связи со всем вышесказанным автор перевода и все помогавшие в работе над книгой, безусловно, заслуживают внимания и поощрения.
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